THE PRISONER OF ZENDA

by Anthony Hope
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CHAPTER 1

The Rassendylls — With a Word on the Elphbergs (Paccenauisr — ¢

yroMuHaHueM 00 Db oeprax; wWord — cro6o; coodbwenue)

"l wonder when in the world you're going to do anything,
Rudolf (uHTEepecHO, W Korma jke, B KOHIIC KOHIIOB, TbI
coOHpacIIbCs YTO-TO ACNIATh = XOMb 4eM-mo 3AHUMAMbCA,
Pynoned; to wonder — yousismbcs; unmepecosamucsi,
orcenamo 3namo, N the world — na ceeme; 6 xonye xonyos
Jyeunl; world — mup, ceem)?" said my brother's wife

(ckazana = cnpocuna xeHa Moero Opara).
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"My dear Rose," | answered, laying down my egg-spoon
(Most moporasi Poy3, — OTBETHJI s, KJIaJs Ha CTOJ: «BHHU3»
JoxkeuKy s stiina), "why in the world should | do anything
(c KakoM cTaTy s J0JDKEH YeM-To 3aHuMathes)? My position
iIs a comfortable one (Moe mnonoxkenue yao0HOE = Moe
MOJIOKEHHE MEHS YCTpauBaeT; ONE — eounuya, Yucio 0OuH;
YROMP. KAK CI0B0-3aMecmumenb 60 U30eHcanue nogmopeHus
panee ynomsanymozo cyuiecmeumenvrozo). | have an income
nearly sufficient for my wants (s wmMero 10X0j, MOYTH
JOCTaTOYHBIA 11  MOMX  mHoTpeOHoctei; want —
Hedocmamok, Hysxcoa, nompeornocms) (N0 0ONe's income is
ever quite sufficient, you know (auueii J0X0j1 HUKOI/IA HE
ObIBacT BIIOJHE JOCTaTOYHBIM, BBI ke 3Haere)), | enjoy an
enviable social position (y mens 3aBuaHOe OOIIECTBECHHOE
nojoxenue; 10 enjoy — noayuamsv  yoogorbCmsue;
oonadoams, umems). | am brother to Lord Burlesdon (s
SBIIIIOCH Opatom Jopay bepimciaony), and brother-in-law to
that charming lady, his countess (u jgeBepem TOM
oyapoBaTtebHON name — rpadune, ero /cynpyre/). Behold,

it is enough (BumuTe, TOrO HOCTATOUHO)!"

"You are nine-and-twenty," she observed (tebe nBaauars
JIeBSITh, — 3amMeTHiia oHa), "and you've done nothing but (u

ThI HE 3aHUMAJICSI HUYEeM, KpoMe Kak) —

"Knock about (myremectBoBan /mo mupy/; to knock about
— b6podums, cmpancmeosams)? It 1S true (3to BepHo). Our
family doesn't need to do things (/unenam/ Hamieit cembu He
00s13aTEIBLHO YEM-TO 3aHUMATHCS: «JIenaTh aena»; 1o need —
HYHCOambCs /6 wem-1./; umems Hadobrocms, thing — eewyw,

npeomem, 0eno)."
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sufficient [sa’fifont], enviable ["enviabl], enough [1 naf]

"l wonder when in the world you're going to do anything,

Rudolf?" said my brother's wife.

"My dear Rose," | answered, laying down my egg-spoon,
"why in the world should | do anything? My position is a
comfortable one. | have an income nearly sufficient for my
wants (no one's income is ever quite sufficient, you know), |
enjoy an enviable social position: | am brother to Lord
Burlesdon, and brother-in-law to that charming lady, his

countess. Behold, it is enough!"

"You are nine-and-twenty," she observed, "and you've

done nothing but —"

"Knock about? It is true. Our family doesn't need to do

things."

This remark of mine rather annoyed Rose (310 Mmoe
BbICKa3bIBaHUE HEMHOro paccepamwio Poys; remark —
3ameuanue; 8bICKA3bIBAHUE; rather —  ckopee,
npeonoumumenvHee; 00 HEKOMOpol cmeneHu, cieeka; 10
annoy — odocaorcoams, 0OKyYamv; pazopaxcams, cepounv),
for everybody knows (mockosbKy Kaxblii 3HAeT = BCeM
ussectHo) (and therefore there can be no harm in referring to
the fact (v mosTOoMy HeET: «HE MOXKET OBITH» HHUYErO
cTpamiHoro, /ecau s/ ynmoMmsHy TOT (akt; harm — epeo,

yuep6; 310, epeo; to refer — ccvinamocs Ina xoco-n., umo-
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n.l; eosopums lo uem-n.l, ynomunamwv)) that, pretty and
accomplished as she herself is (uto, kak Obl oHa HU ObLIA
MuiIa © BocrnurtanHa, accomplished — cosepuennuvi,
3AKOHYEHHbIU;  NOAYYUSWIUL — XOpouilee  00pa3z0eawue,
socnumannwiir), her family is hardly of the same standing as
the Rassendylls (ee cembst Bpsim nm /3anmmaer/ Takoe ke
noyioxkeHue, kak /cembs/ Paccenmuion). Besides her
attractions, she possessed a large fortune (mommmo
NPUBICKATEILHOCTH,  OHAa  Biajela  3HAYUTEIbHBIM
cocrostHreM; large — 6onvwoi, kpynuwui; fortune — yoaua,
cuacmoe;, bocamemeo, cocmosnue), and my brother Robert
was wise enough (u moit Opat Pobept OBLI J0CTATOYHO
OmaropasymeH; WiSe —  myopsiil;  61a2opazymmbiil,
s0pasomeiciswuil) Not to mind about her ancestry (uto0OsbI He
oOpamath BHUMaHHsA Ha €€ pOJOCIOBHYIO; t0 mind —
sospasicamv,  umemv  lumo-1.l  npomus;  obpawame
sHumanus, cuumamocs ¢ luem-n.l; ancestry — poo,
npoucxodcoenue;, pooociosuas). Ancestry is, in fact, a
matter concerning which (pomocioBHast — 3T0, B CYIIHOCTH,
Takoi Bompoc, /B/ OTHOIIEHMH KOTOporo; matter —
sewecmeo, mamepuain, npeomem loocyscoenusl) the next
observation of Rose's has some truth (ciemyromiee 3amedanue

Poy3 oTuactu cipaBeJIMBO: «MMEET HEKOTOPYIO UCTUHY).

"Good families are generally worse than any others," she
said (OmaropomHBIC: «XOpOIIHE» CEMbH OOBIYHO XYXKE

JTFOOBIX APYTHX, — CKa3alla OHa).

Upon this | stroked my hair (mpu stom s mpurmagun

BoJIoChI; tO Stroke — anadumws [pyroil, noenasxcusams): |
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knew quite well what she meant (s 3Hay1 710BOJIBEHO XOPOIIIO,

4TO OHA UMeeT B BUY; t0 kKnow; to mean).

"I'm so glad Robert's is black!" she cried (s Tak pana, uro y
PoGepra /oHuW/ depHble, — BOCKJIMKHYJa OHa; t0 Cry —

Kpudams, 6OCKJZMI4(1WZb).

At this moment Robert (8 stotr moment Pobept) (Who rises
at seven and works before breakfast (xoTopsrit BcTaer B cemb
U paboTaeT Imepex 3aBTpakoMm)) came in (Bomen B
/xomHuaty/). He glanced at his wife (on B3rsIHYT Ha KeHy):
her cheek was slightly flushed (ee meuku cruerka
pacKpacHeIuCh: «ee medka...»; to flush — ecnwixmyms,
nokpacuems); he patted it caressingly (om nackoBo ee
nornanui;, t0 pat — noxaonsieame /ko2o-1./; noenadumo

/K020-1./).

fortune [’fo:tfon], ancestry ["aensastri], observation

[ pbzo verfan]

This remark of mine rather annoyed Rose, for everybody
knows (and therefore there can be no harm in referring to the
fact) that, pretty and accomplished as she herself is, her
family is hardly of the same standing as the Rassendylls.
Besides her attractions, she possessed a large fortune, and my
brother Robert was wise enough not to mind about her
ancestry. Ancestry is, in fact, a matter concerning which the

next observation of Rose's has some truth.
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"Good families are generally worse than any others," she
said.

Upon this | stroked my hair: | knew quite well what she

meant.
"I'm so glad Robert's is black!" she cried.

At this moment Robert (who rises at seven and works
before breakfast) came in. He glanced at his wife: her cheek

was slightly flushed; he patted it caressingly.

"What's the matter, my dear?" he asked (uro ciyumiocs,

MOSI JTopoTas? — CIPOCHIT OH).

"She objects to my doing nothing and having red hair (eii
HE HPaBHUTCS, YTO S HAYEM HE 3aHUMAIOCh M YTO y MEHS
peDKHe BOJIOCHI, t0 Object — eospaowcams; ne nodbums, He
00oopsimy),"” said I, in an injured tone (ckazain s 0OMKEHHBIM

TOHOM; {0 INjure — panums, yuubums; 0o6udems).

"Oh! of course he can't help his hair (o, xoneuno, on He
BHHOBAT, YTO Yy HCI'O TAKHUC BOJIOCBI: «OH HHYCTO HC MOKCET
mojeaTh CO CBOMMM Bojiocamu»; it can’t be helped —
Huue2o He noodenaeuv;, 10 help — nomocame, oxazvieamo

cooeticmeue /6 wem-i./)," admitted Rose (mpusnana Poy3).

"It generally crops out once in a generation,” said my
brother (oObruHO Takoe ciywaercs OOUH pa3 B POAY, —
CKazay Mou Opart; 10 Crop out — obHaxcamubcs, 861X00UMb HA
NOBEPXHOCMb, 8bIAGNAMbCA, 0OHapydcusamovcs, t0 Crop —
oasamv  ypooicau,  generation — noxonenue;  poo,

nomomcmao). "'So does the nose (rak »xe u ¢ Hocom). Rudolf
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has got them both (Pynosned yracnenosan u to u apyroe; to

have got — umems, eradems; both — 06a)."

"I wish they didn't crop out (nyume Obl 3TOrO HE
ciydanock; to wish — owcenams, xomems)," said Rose, still
flushed (ckazana Poy3, co Bce erie MbUTAIOIUMU /IIICKAMU/;
to flush — zabume cmpyeii, obunbno nomeuwv, xavinyme,
npuiueamev K Kaxou-i. yacmu mena locobenno auyy, o

Kkposul; 6cnvlxHymb, NOKpacHems).

"l rather like them myself,” said | (MHe nwYHO OHHM
HA00OPOT HpaBATCS, — CKa3an s; rather — nyuwe, cxopee;
naobopom), and, rising, | bowed to the portrait of Countess
Amelia (u, momHsABIIMCH, TOKIOHHUICS MOPTPETy rpaduHU

Awmenun).

My brother's wife uttered an exclamation of impatience
(keHa OpaTa wu3Jala HETEPHEIMBOC BOCKIHMIIAHUE =

BOCKJIMKHYJIA C HCTEPIICHUEM).

"I wish you'd take that picture away, Robert (s xouy,
YTOOBI ThI CHSUT = CHAL Obl Mbl Yaice Ty KapTuny, Pobepr; 10
take away — ybupams, ynocumo, 10 take — 6pams)," said

she.

"My dear!" he cried (/Ho/, Mos1 oporasi! — BOCKIUKHYJI

OH).

"Good heavens!" | added (I'ocriogu bosxxe! — mobasuin s;
Heavens — nposuoenue, 602, boeu /séossvii./; heaven —

Hebeca, 1ebo).

"Then it might be forgotten," she continued (Torma 6s1 00

ATOM MOKHO OBLJIO 3a0BITh, — MPOJI0JKAIA OHA).
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"Hardly — with Rudolf about (Bpsix i, — xorna Pynonsd
psagoMm; to be about — 6wime nenodanexy; about — oxouo,
onuz)," said Robert, shaking his head (ckaszan PoGepr,
nokavaB TojioBoW; t0 shake — mpscmu, ecmpsxusamo;

Kauams /207106011/).

"Why should it be forgotten?" | asked (¢ uero 3To 00 3TOM

HY>KHO 3a0bIBaTh? — CIIPOCHII ).

"Rudolf!" exclaimed my brother's wife, blushing very
prettily (Pymoms(h! — BOCKIIMKHYyJa >XeHa MoOero Opara,

OYEHb MUJIO KpACHEs).

generation [ d3zena’reifon], impatience [1m’perfons],

heavens ["hevanz]

"What's the matter, my dear?" he asked.

"She objects to my doing nothing and having red hair,"

said I, in an injured tone.
"Oh! of course he can't help his hair," admitted Rose.

"It generally crops out once in a generation,” said my

brother. "So does the nose. Rudolf has got them both."
"I wish they didn't crop out," said Rose, still flushed.

"I rather like them myself," said I, and, rising, | bowed to

the portrait of Countess Amelia.
My brother's wife uttered an exclamation of impatience.

"I wish you'd take that picture away, Robert," said she.
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"My dear!" he cried.
"Good heavens!" | added.
"Then it might be forgotten," she continued.

"Hardly—with Rudolf about,” said Robert, shaking his
head.

"Why should it be forgotten?" I asked.

"Rudolf!" exclaimed my brother's wife, blushing very

prettily.

| laughed, and went on with my egg (s 3acmesuics wu
npoaovkan /ecte/ sitno; t0 g0 ON — wuomu Oanvue,
npooondcams). At least | had shelved the question (mo
KpaiHell Mepe, S OTIOKUI = 3dCMAasUl OMLONCUMb BOIIPOC;,
to shelve — cmasumov na noaxy, omxknaovieamo, knacmo 6
ooneutt swux, shelf — nonxa) of what (if anything) | ought to
do (o /Tom/, yem (ecau Ha TO IMOIUIO: «ECIU YEM-TIHOO
/BooOIIIE/»), s mosbkeH 3aHuMatbest). And, by way of closing
the discussion (u ¢ 11ebr0 3aKpBITH JUCKyCCcHio; by way of —
6 kauecmee /[ueco-1./; paou, ¢ yenvio) — and also, I must
admit (u Taxke, s goDKeH npusHaThes), Of exasperating my
strict little sister-in-law a trifle more (/utoGwl/ eme
HEMHOKKO IMO3JIUTh CBOKO CTPOTYIO MaJICHbKYIO HEBECTKY; {0
exasperate — cepoumw, pazopasxcamo, trifle — menous,

nycmsax) — | observed (s 3amerunn):

"I rather like being an Elphberg myself (a mue camomy,
MOKaJIyd, Jake HpaBUTCS ObITH DiabpOeprom; rather —

Jyyute, ckopee, oxomuee, 00801bHO, NONCAAVIL)."
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When | read a story (korma s umrTar0 KakoW-HUOYIb
pacckas), | skip the explanations (s /oObruHO/ TIpOITyCKarO
nosicuenust; 10 Skip — nporeams, ckakams, nponyckams); yet
the moment | begin to write one (ogHako, B TOT MOMECHT,
/xkornmal maumnaio nmcate ero), | find that | must have an
explanation (s mpuxoXy K 3aKJIFOYEHHUIO, YTO JOJDKEH Koe-
910 00BsCHUTH, 10 find — wuaxooumes, obnapyscusams,
ybesxcoamocs, npuxooums K 3akaiodenuio;, to have an
explanation — oowsacuamscs). For it is manifest that | must
explain (ImockoJIbKy OYeBHIHO, YTO s JOKCH Pa3bsiCHUTH,
manifest — sensiil, ouesuonsiit) Why my sister-in-law was
vexed with my nose and hair (moyemy Mo HeBecTKy
pasapaxkanar Moy HOC U BoJjockl), and why | ventured to call
myself an Elphberg (u mouemy s pucKHYI Ha3BaThHCA
Dnedoeprom). For eminent as, | must protest, the
Rassendylls have been for many generations (100 kakum ObI
BBIJIAIONTUMCS, KaK S JIOJDKEH CO BCEH OTBETCTBEHHOCTHIO
3asiBUTh, HU ObLT /poj/ PacceHamioB Ha MPOTSXKEHUH MHOTHX
nokoJyieHu; 10 protest — npomecmosams, 6o3padicams,
ymeepacoams, mopocecmseeHno 3aseniams), Yet participation
in their blood of course does not, at first sight, justify the
boast of a connection with the grander stock of the Elphbergs
(Bce ke, MPUHAICHKHOCTh K TOH (paMWIIMU: «y4acTHE B UX
KpPOBW», KOHEYHO, HE JACT, HA MEPBbIA B3IV, OCHOBAHUM

/niisi/ XBaCTOBCTBA POJACTBOM: «CBSI3bIO» C 0oJiee 3HATHOMU

cembeld  DnbpdoOepro; to justify —  onpasowvisame,
obvsicHamb, Odasamv ocHoeanus, Qrand — zepanouosnwiil,
senuuecmeennvlil, sHammuoill, StOCK — kopenv, ucmounux

npoucxodcoenus, poo, cemeticmeo) 0Or a claim to be one of

that Royal House (wmm mpasa Ha /T0, 4TOOBI CUMTATHCS/
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OJHOW W3 /BeTBeil/ KoposieBckoro Jjoma). For what
relationship is there between Ruritania and Burlesdon (u6o,
Kakas CBsA3b Mexay Pypuranueit u Bepaucnonom), between
the Palace at Strelsau or the Castle of Zenda and Number 305
Park Lane, W. (Mexay /KOpoJeBCKHM/ JBOPIIOM B
[lITpenb3ay uau 3aMkoM B 3eHae u /momom/ Homep 305 1o

[Tapk-JleitH B YacT-3H1€)?

laugh [la:f], law [Io:], justify ["d3astifai]

| laughed, and went on with my egg. At least | had shelved
the question of what (if anything) | ought to do. And, by way
of closing the discussion — and also, | must admit, of
exasperating my strict little sister-in-law a trifle more — |

observed:
"I rather like being an Elphberg myself."

When | read a story, | skip the explanations; yet the
moment | begin to write one, | find that | must have an
explanation. For it is manifest that I must explain why my
sister-in-law was vexed with my nose and hair, and why |
ventured to call myself an Elphberg. For eminent as, | must
protest, the Rassendylls have been for many generations, yet
participation in their blood of course does not, at first sight,
justify the boast of a connection with the grander stock of the
Elphbergs or a claim to be one of that Royal House. For what
relationship is there between Ruritania and Burlesdon,
between the Palace at Strelsau or the Castle of Zenda and
Number 305 Park Lane, W.?
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Well then — and | must premise that | am going, perforce
(rak BOT, — s JOJDKCH MPEeAyNpeauTh, YTO COOMPAroCh,
BOJIeH-HEBOJIEH; tO premise — npeonocwiiams; 10 be going to
— cobupamucsi, namepesamucsi), t0 rake up the very scandal
(MpUIOMHUTE TOT CKaHJAJIBHBIN ciydai; t0 rake up —
pacmpasasims lcmapwvie pansil; sopowums léocnomunanus u
m.n.l; rake — epabau; Very — mom camwiil, umeHHO mom,
scandal — ckanoan; noszopuwili nocmynok, nOCMbIOHGIIU
¢axm) which my dear Lady Burlesdon wishes forgotten
(koTophIii MOsi Joporas Jjeau bepiMcIOoH XOodYeT IpenaTh
3abBenuto; to forget — zabwieams) — in the year 1733,
George 11 sitting then on the throne (8 1733-m roay, xorma
['eopr Bropoit cugen Ha TpoHe; then — moeoa), peace
reigning for the moment, (/u/ noka eme napun mup; for the
moment — ra danmwiti momenm, 6 oannyro murymy) and the
King and the Prince of Wales being not yet at loggerheads (u
KOpOJIb erie He ObLT B ccope ¢ [Ipunnem Yansckum; to be at
loggerheads with smb. — 6wvims 6 namsanymolx omnowenusx
¢ kem-1.), there came on a visit to the English Court a certain
prince (k aHTIMIICKOMY ABOPY HPUOBUT C BU3UTOM HEKHIA
npunil), Who was afterwards known to history as Rudolf the
Third of Ruritania (BrociencTBuM W3BECTHBIN B HCTOPUU KaK
Pynoned Tpermii Pypuranckmii). The prince was a tall,
handsome young fellow (sTum mnpuHIleM OBLT BBICOKHUH,
KpacuBblii MoJio101 venosek), marked (maybe marred, it is
not for me to say) by a somewhat unusually long, sharp and
straight nose (otmeueHHbIH (a, MOKET OBITh, HCIIOPUYCHHBIH,
HE MHE CYAHTh: «TOBOPHUTH» 00 3TOM) HEOOBIYHO JJIMHHBIM,
OCTPBIM W TPSIMBIM HOCOM; SOmewhat — omuacmu, 0o
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nexomopoiu cmenenu), and a mass of dark-red hair — in fact,
the nose and the hair (u komHOI TeMHO-PBDKUX BOJIOC, — B
CYIIHOCTH, TaKUM HOCOM H BOJIOCaMH; MasS — wmacca,
MHOMCecmeo, bonbuioe konuwecmeso) Which have stamped the
Elphbergs time out of mind (koTopsie HCIOKOH BEKOB
ornmuanu OnbpoOepros; t0 Sstamp — cmasumsv wmamn,
nevamo; xapakmepuzoseamsv; time out of mind —
neszanamsmuole epemena). He stayed some months in
England (on Heckonbko MecsieB rocTil B AHriauu; to stay
— 0CcmasamsCsi, He YX00umsv; OCMAHABIUBAMbCSL, 20CHUMD),
where he was most courteously received (rae Obur puHST
BeChMa OJIArOCKIIOHHO; COUIteouUS — eeorciuswiil, yumueolil);
yet, in the end, he left rather under a cloud (oxHako mepen
OTHE3/I0M BIAJI-TAKU B HEMWJIOCTH, IN the end — ¢ xoneunom
cueme, 8 KoHye KoHyos; t0 leave — ocmaesnamo, noxuoamy;
rather — ckopee, nyuwe; creexka, nemnoco; to be under a

cloud — 6v1mb 6 HemunOCMU: «HAXOOUMBC NOO MyYelly).

premise [ premis], certain [s3:tn], straight [streit]

Well then—and | must premise that | am going, perforce,
to rake up the very scandal which my dear Lady Burlesdon
wishes forgotten—in the year 1733, George Il. sitting then
on the throne, peace reigning for the moment, and the King
and the Prince of Wales being not yet at loggerheads, there
came on a visit to the English Court a certain prince, who
was afterwards known to history as Rudolf the Third of

Ruritania. The prince was a tall, handsome young fellow,
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marked (maybe marred, it is not for me to say) by a
somewhat unusually long, sharp and straight nose, and a
mass of dark-red hair—in fact, the nose and the hair which
have stamped the Elphbergs time out of mind. He stayed
some months in England, where he was most courteously

received; yet, in the end, he left rather under a cloud.

For he fought a duel (rmockonbky on apaincs Ha aysiu; {0
fight) (it was considered highly well bred of him to waive all
question of his rank) with a nobleman ((c ero croponbl
CUMTAJIOCh BeChbMa 0JaropoJHBIM He oOpaimaTh BHUMaHUs Ha
CBOM BBICOKMH THUTYJ: «OTKa3aTbCsl OT BCEX BOMNPOCOB O
CBOEM paHre») ¢ ogHuMm aopsauHoMm); Wwell bred —
BOCNUMAHHBLI,  YUCMOKPOBHbIIL, Onazopoonsill; rank —
36anue, pawe; evicokoe coyuanbhoe noaodcenue), Well
known in the society of the day (/xotopsiii Obu1/ x0poIIO
u3BeCTeH B TO Bpemsi B oOmectse), not only for his own
merits (He TosbKO 3a cBOM coOCTBeHHBIC 3aciyru), but as the
husband of a very beautiful wife (Ho u kak Myx oucHb
KpacuBOM KeHIIUHBI, Wife — owcena, cynpyea). In that duel
Prince Rudolf received a severe wound (ua stoii jaysmu
npuHI] Pymonbd momydumna cepbe3Hyr paHy, Severe —
cmpoeutl, Ccyposwlil; msicenvlil, cepvesuvitl lo  bonesnu,
ympame u m.n.l), and, recovering therefrom, was adroitly
smuggled off by the Ruritanian ambassador (1 onpasissichk
OT Hee, ObUI JIOBKO BBIBE3€H /U3 cTpaHbl/ PYypUTAHCKUM
nocyioM; t0 recover — gsi300pasiusamo, OnpasIamMvCs om
oonesnu; therefrom — ommyoa, uz smoeo; t0 smuggle —

npososums koumpabanoou), Who had found him a pretty
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handful (koTopmlii Hamien ero JOBOJBHO XJOMOTHBIM
[montyrankom/; handful — npucopuns, copcmo; kmo-n. uiu
umo-1., docmasnsioujee mro2o xaionom). The nobleman was
not wounded in the duel (tror nBopsHUH He ObIT paHeH Ha
sToi ayaiun); but the morning being raw and damp on the
occasion of the meeting (Ho /rax kax/ yTpo, Korja OHHU
BCTPETHJINCH, OBLJIO CBIPBIM W IMPOMO3TJIBIM; ON the occasion
— no cayuaro, no nogoody lkaxoco-n. coowimusl; meeting —
scmpeua), he contracted a severe chill (om momxBaTwI
CWIBHYIO TmpocTyay; 10 contract — npuobpemams,
noayuamo; nooxeamsieams loonesnsl; Severe — cmpoeuil,
cyposwlil; msdcenvlil, cepvesuvitt lo Oonesnu, ympame u
m.n.l; chill — xonoo; npocmyoa, o3zno6), and, failing to
throw it off, he died some six months after the departure of
Prince Rudolf (1, He B cmmax or Hee HW30aBUTHCS, yMep
MECSIIIEB uepe3 MIeCTh MOocje 0The3na npuHia Pymonbda; to
fail — nomepnems neyoauy; to throw off — omépacwieams,
cHuMamy;, omoenvieamscs, uzbasiamocs), Without having
found leisure to adjust his relations with his wife (tak u He
Halasl BPEMEHM YIJIAAUTh OTHOLIEHUsS CO CBOEH JKEHOW,
leisure — docye; ceoboonoe spems; adjust — npusooumo 6
nops0ok; yraxcusams) — Who, after another two months,
bore an heir to the title and estates of the family of Burlesdon
(koTopast crycTs emie JBa Mecslla pOJWIa HaClCAHUKA
TUTyJa W TOMecTHil poja bepmucnon; to bear — necmu,

HOCUMb;, POACOAMb, NPOU3BOOUMb HA CEEN).

society [so’sarati], ambassador [@m baesads], leisure

['le3o]
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For he fought a duel (it was considered highly well bred of
him to waive all question of his rank) with a nobleman, well
known in the society of the day, not only for his own merits,
but as the husband of a very beautiful wife. In that duel
Prince Rudolf received a severe wound, and, recovering
therefrom, was adroitly smuggled off by the Ruritanian
ambassador, who had found him a pretty handful. The
nobleman was not wounded in the duel; but the morning
being raw and damp on the occasion of the meeting, he
contracted a severe chill, and, failing to throw it off, he died
some six months after the departure of Prince Rudolf,
without having found leisure to adjust his relations with his
wife—who, after another two months, bore an heir to the title

and estates of the family of Burlesdon.

This lady was the Countess Amelia (stoii mamoii ObLIa
rpaduns Amenus), whose picture my sister-in-law wished to
remove from the drawing-room in Park Lane (ueii moptper
MOsI HEBECTKa XoTena yoparh u3 roctuHoit /momal Ha Ilapk-
Jleiin; picture — xapmuna; nopmpem); and her husband was
James, fifth Earl of Burlesdon and twenty-second Baron
Rassendyll (a wmyxem ee Obur JDxelimc, msThii Tpad
bepnucaon u nBaanath BTopoit 6apon Paccenmwn), both in
the peerage of England, and a Knight of the Garter (msp
Anrimu u Kasanep opaena Iloasssku; both — o6a, u mom u
Opyeoﬁ, peerage — cocjiosue napoes, evicuta 3Hamb, 36aHUE
napa; knight — peiyaps; kasanep o0onoco u3 evicuiux

anenutickux opoernos). As for Rudolf, he went back to
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Ruritania (a uro g0 Pynmonbda, To o0H BepHylics B
Pypuranuio), married a wife, and ascended the throne
(kenmics: «keHuics /Ha/ JKeHe» W B3OILIE] Ha TPOH),
whereon his progeny in the direct line (ma xoTopom ero
oTOMKH 110 nipsimoii uauun) have sat from then till this very
hour (cuzsaT ¢ Tex mop Mo CeH JCHb: «I0 3TO CaMOE BPEMS»;
hour — wac; epems, nepuod) — with one short interval (c
omnum Henonrum niepepsisoMm). And, finally, if you walk
through the picture galleries at Burlesdon (u, nakoneri, eciu
BBI TIPOWJIETE TI0 KApTUHHOM raniepee B bepmucnone), among
the fifty portraits or so of the last century and a half (cpenu
OPUMEPHO  IATHACCATH IOPTPETOB, /[HamucaHHbIX/ 3a
NOCJCIHUE TIOATOpa BeKa, OF SO — O0KOIO Mmo2o,
npubausumenvro; half — nonosuna), you will find five or
six, including that of the sixth earl (Ber oOHapyxuTe msTh
Wi 1mecth /moptpeToB/, BKmouas /moprper/ IIECTOro
rpaca), distinguished by long, sharp, straight noses and a
quantity of dark-red hair (omimuaromuxcs THHHBIME
OCTPBIMH  TMPSAMBIMH ~ HOCAMH W TEMHO-PbDKHUMHU
mieBeNopamMu;  quantity —  koauuecmeso;,  muodcecmso,
bonvuioe koruuecmaso; hair — sonoc; sonocer); these five or
six have also blue eyes (y »Tux nsTH WM MIECTH Takxke
roayosie riasa), whereas among the Rassendylls dark eyes
are the commoner (torma xak y PaccenmuioB darie
BCTPEYAIOTCS: «PAacCIpOCTPaHEHB» TEMHBIE; COmMmMon —

00WUIL; OOWENPUHAMBLIL, PACHPOCMPAHEHHBLIL).

peerage ['prerid3], progeny [’prod3ini], quantity
[ kwontiti]
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This lady was the Countess Amelia, whose picture my
sister-in-law wished to remove from the drawing-room in
Park Lane; and her husband was James, fifth Earl of
Burlesdon and twenty-second Baron Rassendyll, both in the
peerage of England, and a Knight of the Garter. As for
Rudolf, he went back to Ruritania, married a wife, and
ascended the throne, whereon his progeny in the direct line
have sat from then till this very hour—with one short
interval. And, finally, if you walk through the picture
galleries at Burlesdon, among the fifty portraits or so of the
last century and a half, you will find five or six, including
that of the sixth earl, distinguished by long, sharp, straight
noses and a quantity of dark-red hair; these five or six have
also blue eyes, whereas among the Rassendylls dark eyes are

the commoner.

That is the explanation, and | am glad to have finished it
(3To — mosicHeHue, W s paja, uYTO 3aKOHYWI ero). the
blemishes on honourable lineage are a delicate subject
(HemocTaTKKM 3HATHOTO POJIAa = CKAHOAbL 8 OIaA20pPOOHOM
cemelicmge — 1ekommBasg tema; blemish — neoocmamox;
namuo, nosop; lineage — npoucxosicoenue, pooocrosnas;
poo; subject — npeomem; mema Ipaseosopal), and certainly
this heredity we hear so much about (u, onpeznenenno, sra
HACJICJICTBEHHOCTh, /0 KOTOPOI/ MBI TaK MHOTO CIIBIIINAM) IS
the finest scandalmonger in the world (camas Oosbinas

cruieTHunia B mupe; fine — npexpacuwiii, npesocxoonwil,

oonvuion, kpaunutl [>moy.-ycun.l); it laughs at discretion, and
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writes strange entries between the lines of the "Peerages"
(oma HacMexaeTcs Haj OJaropasyMHeM | BIIHCHIBAET =
Oenaem yIUBUTEIBHBIC 3aMETKH MEXTy CTPOK KHHUTH TIPPOB,;
entry — 6x00; omoenvHas 3anuchb, ommemxa lé KHuee,
ooxkymenme u m.n.l; Peerage — xuuea nopos Ipooocnosnas

3HamHwIX pooosl).

It will be observed that my sister-in-law, with a want of
logic (cmemxyeT oTMeTHTB, YTO MOSI HEBECTKA OT HEIOCTAaTKa
Joruku; want — nedocmamox, nexeamrxa) that must have
been peculiar to herself (uro, mowKHO OBITH, CBOWCTBEHHO
/maano/ eit; peculiar — cneyughuueckuii, ocobennvlil,
npucywuil, ceoticmeennoiit) (since we are no longer allowed
to lay it to the charge of her sex (mockosbky Ham OosbIle He
MO3BOJISIETCSl OOBUHSATH B 3TOM €€ MOJ; fo lay smth. to smb.’s
charge — ob6sunsme koco-1. 6 wuwem-n.)), treated my
complexion almost as an offence (otHocmiace Kk Moek
BHEIIIHOCTM IIOYTM KakK K IMpecryruieHuro; to treat —
obpawamvcs, 06X00UMbCs; OMHOCUMbBCSL, PACCMAMPUBAMD;
complexion — ysem auya Imowc. eonoc u enasl; offence —
ockopbnenue; npocmynok, npaeonapyuienue) for which |
was responsible (3a kortopoe s Hecy OTBETCTBEHHOCTB),
hastening to assume from that external sign inward qualities
(cmemia cyauTh MO BHEIIHMM MpPHU3HAKaM O BHYTPEHHHUX
kKauecTBax; t0 assume — mpeononazamv, oonyckamv) Of
which | protest my entire innocence (B KOTOpBIX 5
COBEpIIICHHO HE BHMHOBAT: «B KOTOPBIX 5 3asBISIO CBOIO
TIOJTHYX0 HEBMHOBHOCTH»); and this unjust inference she
sought to buttress (1 sToT HecmpaBeMMBEBI BBIBOJ OHA
nbITajgach nojakpenuth; to seek to do smth. — neimamoecs
umo-1. coeramv, 10 seek — wuckamso, pazvickusamo; 10
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buttress — nooodeporcusams, noonupams; noOOKpenisimo
Ihaxmamul; buttress — xommpghopc, noonopxa, ycmoii) by
pointing to the uselessness of the life | had led (yxazanuewm
Ha OECTOJIEe3HOCTh TOHM JXKU3HU, KoTopyto s Bend; to lead).
Well, be that as it may, | had picked up a good deal of
pleasure and a good deal of knowledge (ny, xak Obl TO HU

OBLITO, 51 HAXOMJI MHOKECTBO pa3BiicueHUH, U /mprodpen/ He

MeHbIlle 3HaHui; {0 pick up — nodnumams, noobupamo;
naxooums; a @good deal — ouenv mmnoco, uspsomnoe
KOJIUYECmeo0).

honourable [“pnoarabl], lineage ['linudz], pleasure

["ple3a]

That is the explanation, and | am glad to have finished it:
the blemishes on honourable lineage are a delicate subject,
and certainly this heredity we hear so much about is the
finest scandalmonger in the world; it laughs at discretion, and

writes strange entries between the lines of the "Peerages".

It will be observed that my sister-in-law, with a want of
logic that must have been peculiar to herself (since we are no
longer allowed to lay it to the charge of her sex), treated my
complexion almost as an offence for which | was
responsible, hastening to assume from that external sign
inward qualities of which I protest my entire innocence; and
this unjust inference she sought to buttress by pointing to the

uselessness of the life | had led. Well, be that as it may, | had
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picked up a good deal of pleasure and a good deal of
knowledge.

| had been to a German school and a German university (s
XOAWJA B HEMEUKYI IIKOJAY U /3akoHumi/ HEMeIKui
yausepceutet), and spoke German as readily and perfectly as
English (1 roBopmi Ha HEMEIKOM TakKe JISTKO U CBOOOJIHO,
Kak ¥ Ha anrmiickoM; readily — necko, 6ez mpyoa; perfectly
— COBEpuUleHHO, 6NoJHe; NPEeKPAcHO, npesocxooHo); | was
thoroughly at home in French (s coBceM He HCIBITHIBA
TpyAaHocTel ¢ ¢paniry3ckuMm; to be at home — 6wims ooma,
yyecmeosams cebsi necko, Henpumnyscoenno; thoroughly —
cosepuwento, enoarne); | had a smattering of Italian and
enough Spanish to swear by (s HeMHOTO 3HAaJI UTATBIHCKUN 1
B JIOCTaTOYHOM /Mepe/ ncnaHckuid, 9ToObl HA HEM PYTaThCs,
smattering — nosepxnocmuoe 3nanue; to0 swear —
KIACMbCSL, NPUCSA2AMb; Pyeambcst, ckeepHociosums). | was, |
believe, a strong, though hardly fine swordsman and a good
shot (s ObLI, MHE ayMaeTcsl, CUJIbHBIM, XOTS M HE JIYUIIHM:
«HE TPEBOCXOJHBIM»  (DEXTOBAIBIIMKOM W  XOPOIIUM
crpeikom; to believe — sepums; oymamo, nonacams; hardly
— eosa; eosa ). | could ride anything that had a back to sit
on (s ymen e3IUTh BEpXOM Ha BCEM, YTO UMEET CIHHY, /Ha
KoTopyro MoxHO/ cectr); and my head was as cool a one as
you could find, for all its flaming cover (1 mos rososa Obu1a
TAKOM XOJIOJHOM, KAaKyl TOJIBKO TNOMCKATb = MOs 20710684
OmMHIOOb He Oblla 2opsAvell, HECMOTPS Ha €€ OTHEHHBIN
OKpoB; €00l — mpoxnaonwiii; nesosmymumsrti; for all —

xoms;, Hecmompsi Ha; flaming — neuaowuil, copswuii,
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flame — naams; cover — kpwuwuka; nokpos; to cover —
noxkpwoleams, nakpsieams). If you say that | ought to have
spent my time in useful labour (eciu BBI ckaxeTe, 9yTO MHE
CIICZIOBAI0  MPOBOAWTH BpPEMsS, 3aHUMAsACh IIOJIC3HBIM
tpyaom; to spend), I am out of Court and have nothing to say
(s HE cTaHy CHIOpPHUTH, M MHE HEUero ckaszarb; out of court —
He nooexcauuti o0bcyaHcoenuio, PACCMOMPEHUIO;
beccnopuwlil; COUrt — cyo), save that my parents had no
business to leave me two thousand pounds a year and a
roving disposition (kpome TOro, 4To MOWUM POJHUTEISIM HE
CTOWJIO OCTaBJISATH MHE /10X011/ B JiBE ThICSYM (YHTOB B T'OJI
M CKJIOHHOCTb K KoueBoil [xu3nu/; to have no business — we
umems npasa, ocuosanusi loeramv umo-nl; roving —
bpoosuul, KOYeeoll to rove — CKUMAamuvC;
cmpancmeosams, Opooums, nymewecmesosams, disposition

— xapakmep, Hpas; npeopacnoIONCeHHOCb, CKIOHHOCD).

"The difference between you and Robert,"” said my sister-
in-law (pasnuna mexay To60i u PobeproM, — ckazana mMos
nesectka), Who often (bless her!) speaks on a platform
(xoropas vacto (ma OmarocmoBut ee /I'ocmoxas/!) rosopwur,
/kax/ co cuenbl; to speak — cosopums; evicmynamo;
platform — naam¢opma, nomocm; cyena, mpubyna), and
oftener still as if she were on one (a emie yarie /mosaraet/,
Oyaro HaxoauTces Ha Heit), "is that he recognizes the duties of
his position (B Tom, 4ToO OH OCO3HAeT OOSI3aHHOCTH CBOETO
nosiokenus), and you see the opportunities of yours (a Thbi

BUIUIIG /B HeM/ OJIaronpusiTHBIC U1 ce0sl BO3MOXHOCTH)."
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thoroughly  ["©arali], labour [’leiba], opportunity
[ ppa’tju:niti]

| had been to a German school and a German university,
and spoke German as readily and perfectly as English; | was
thoroughly at home in French; | had a smattering of Italian
and enough Spanish to swear by. | was, | believe, a strong,
though hardly fine swordsman and a good shot. I could ride
anything that had a back to sit on; and my head was as cool a
one as you could find, for all its flaming cover. If you say
that | ought to have spent my time in useful labour, I am out
of Court and have nothing to say, save that my parents had
no business to leave me two thousand pounds a year and a

roving disposition.

"The difference between you and Robert,” said my sister-
in-law, who often (bless her!) speaks on a platform, and
oftener still as if she were on one, "is that he recognizes the
duties of his position, and you see the opportunities of

yours."

"To a man of spirit, my dear Rose,” | answered (s
YCJIOBCKA, CWJIBHOI'O OYXOM, OOporas P0y3, — 0OTBC€YalJl 5[),
"opportunities are duties (/>Ti/ BO3MONKHOCTH SIBJISIFOTCS

n
00s3aHHOCTSIMH).

"Nonsense!" said she, tossing her head (uemyxa! —
CKaszajla OHa, BCKHJbIBas TojoBy; t0 t0SS — 6pocams,
kuoamn; eckuowvieams leconosyl); and after a moment she

went on (u gepe3 mur npojosokana; to go on): "Now, here's
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Sir Jacob Borrodaile offering you (tax Bot, cap JIxeiiko0
Boppoiin npepnaraer tebe) exactly what you might be
equal to (xax pa3 To, yTO MOIJ0 ObI OBITH TEOE MO cuiiaM; t0
be equal to — pasuamocs luemy n.l; umemo [k uemy-n.l

cnocobnocmu, cunvl u m.n.)."

"A  thousand thanks!" |  murmured  (TeICsUa

OJlarogapHocTei, — poOOpMOTAT ).

"He's to have an Embassy in six months (uepes miectsb
MECAIIeB OH OyJeT Ha3HAueH TOCIOM: «IOJDKEH TMOJyYUTh
O0COJIbCTBOY; t0 have — umems, obradoams, nonyuams), and
Robert says he is sure that he'll take you as an attache (u
PoGepT roBopuT, 4TO yBEpEH, OH BO3bBMET TEOs B KaueCTBE
arrame). Do take it, Rudolf — to please me (Bo3smuch 3a
910, Pymoned, mopanyit mens; do /30 — ynomp. ons
yeunenusi evickasvieanus, t0 take — opams, ecmynamo /8
oomxcHocms U m.n./, 3anumams /mecmo/; t0 please —

HPABUMbCSL; Y20HCOamb, 00CMAGIsAMb Y0080Ibcmeue)."

Now, when my sister-in-law puts the matter in that way

(Tenepb, KOorjga MOsA HCBCCTKa IIOCTaBHJIa BOIIPOC TaKHUM

obOpazom; 10 put — xrnacme, uzracame, opmyruposamo,
matter — eewecmeo, mamepuan, 6onpoc, npeomem
/obcyxcoenus/; Way — nyms, 0opoea; Ccnocob, oopas

oeucmeust), Wrinkling her pretty brows, twisting her little
hands (HamMopIIMB CBOM XOPOIICHBKHE OPOBKH, 3aJlaMbIBast
CBOM MaJICHbkHe pydku; to twist —  xpymums,
svikpyuusams), and growing wistful in the eyes (u Opocas
TOCKJIMBBINA B3IJISIJ: «CTAHOBSICH TOCKJIMBOM BO B3rsAe»; tO
grow — pacmu, y8enuuusamvcs, 0eiamscs, CmaHo8UMbCs,

eye — anasz; ezens0), all on account of an idle scamp like
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myself (u Bce u3-3a /Takoro/ JeHUBOro OE37CIbHUKA, KaK S;
account — cuem, ocuosanue, npuuuna; On account of —
scneocmeue, usz-sa), for whom she has no natural
responsibility (3a koroporo oHa He HeceT HHUKaKOK
OTBEeTCTBEHHOCTH; Natural — ecmecmeennsiil, npupoonwiii;
Kposmwlll, spodcoennsiil), | am visited with compunction (s
MOYYBCTBOBAJI: «MEHS ITOCCTHJIN» YIPBI3CHUS COBECTH).
Moreover, | thought it possible that (6osiee Toro, s nmomgymant,
gyTo, BOo3MoxkHO) | could pass the time in the position
suggested with some tolerable amusement (s cmor Obl
IPOBOAWTH BPEeMs Ha MPECAI0KEHHOM MECTE, JIOBOJBHO
HEIUIOXO Pa3BJICKasCh; SOME — HEeCKOAbKO, 00 HEeKOMOpol
cmenenu, omuacmu, tolerable — mepnumuviii, évinocumolii;
amusement —  pazeneuenue,  3abasa;  /npusmuoe/

spemsanposodicoenue). Therefore | said (mostomy s ckazan):

"My dear sister, if in six months' time (mos moporas
cecTpa, €clid B TeueHHe IecTd MecsieB) NO unforeseen
obstacle has arisen (He BO3HUKHET HENPEIBUICHHBIX
npenstcTBuid; to arise), and Sir Jacob invites me (u cap
Jlxeriko0 npuriacut mens), hang me if | don't go with Sir
Jacob (Oyab st mpokAT: «moBechTe MEHs», €CIIM HE TOEIy C

capom JIxeiikooom)!"

equal  ["i:tkwal],  compunction  [kem papk[an],

amusement [o"mju:zmant]

"To a man of spirit, my dear Rose,” | answered,

"opportunities are duties."
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"Nonsense!" said she, tossing her head; and after a moment
she went on: "Now, here's Sir Jacob Borrodaile offering you

exactly what you might be equal to."
"A thousand thanks!" | murmured.

"He's to have an Embassy in six months, and Robert says
he is sure that he'll take you as an attache. Do take it,

Rudolf—to please me."

Now, when my sister-in-law puts the matter in that way,
wrinkling her pretty brows, twisting her little hands, and
growing wistful in the eyes, all on account of an idle scamp
like myself, for whom she has no natural responsibility, | am
visited with compunction. Moreover, | thought it possible
that | could pass the time in the position suggested with some

tolerable amusement. Therefore | said:

"My dear sister, if in six months' time no unforeseen
obstacle has arisen, and Sir Jacob invites me, hang me if |

don't go with Sir Jacob!"

"Oh, Rudolf, how good of you (o, Pynosisd, kak 3170 Mujio

¢ TBoeii ctoponsl)! | am glad (s /rax/ pama)!"
"Where's he going to (kyma on exer)?"

"He doesn't know yet (on ermie He 3naeT); but it's sure to be

a good Embassy (Ho, HecomHeHHO, 3TO OyaeT /kakas-To/

BaKHass MUCCHs;, 00d — Xxopowuil;, 6blCOKULL BANCHBIIL,
embassy — noconvcmeo; nonosicenue, Oeno unu Muccus
nocia)."

Mynomussvixosoi npoexm Unovu @panka wWww.franklang.ru

26



"Madame," said I, "for your sake I'll go (cynaperias, paau
Bac s noejy), If it's no more than a beggarly Legation (eciu
3TO He OoJiee, YeM Kakas-HUOYIb JKajaKas JUIJIOMAaTHYCCKas
MuUccHUs, N0 more than — wue bonee uem,; beggarly — 6eonwiii,
HUWEeHCKUL, Jcankull, HuumodicHoill; 10 beqg — npocumo,
ymonsms,  HuweHcmeoseams; beggar — nonpowaiika,
nuwutr). When | do a thing, | don't do it by halves (xoria s
4TO-TO JEJAal0 = 3a umo-mo 6Oepycb, TO JOBOXKY €0 0
KOHI[A: «HE JIeJIafo 3To 1o dacTsam»; half — norosuna; to do
smth. by halves — oOeramv  umo-n.  koe-xax;,

HedoOenvleams)."

My promise, then, was given (utak, oOerianue s aajin: «Moe
obemanue ObUTO 1aHo»); but six months are six months, and
seem an eternity (Ho mIeCTh MECSIEB €CTh MICCTh MECSIICB, U
Ka)XyTcs BeuHOCTHIO), and, inasmuch as they stretched
between me and my prospective industry (1 mockobKy OHH
JeKAId MEXKIYy MHOK M MOUMHU TMPEANojaraéMbIMU
ycepaHbIMU Tpynamu; to stretch — pacmseusamv/cs/;
nPOCMUPAMbCSL; industry — NPOMBIULTIEHHOCTb,
mpyooniooue, ycepoue) (1 suppose attaches are industrious (s
Ipe/InoJiarar, 4To aTraiie — TPYAO000uBLIN /Hapos/); but |
know not, for I never became attache to Sir Jacob or anybody
else (HO /TO4YHO/ He 3HA0, MOTOMY KaK HHMKOT/A /Tak W/ He
cTaj aTTaiie HuA y capa Jxkeitkoba, HU y KOro-iubo Ipyroro;
to become)), | cast about for some desirable mode of
spending them (s wuckanm KakoW-HUOYIb TOJAXOJSIINN
croco0, /xkak/ ux mposectw; to cast about for smth. —
0b0ymuvleams umo-i.; desirable — owcenamenvuorii; xopowuii,
nooxoosuuil, desire — /cunvnoe/ acenanue). And it occurred
to me suddenly (u Bapyr mMHe npuILIo B rojioBy; 0 occur —
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cryuamucs, npoucxooums, npuxooums na ym) that | would
visit Ruritania (uto st Mmor Obl mocetuTh Pypuranuto; would

/30./ — sbipasicaem 60.110, JHcelanue, CKIOHHOCTb).

embassy ["embasi], eternity [1"t3:niti], attache [o"tae[eI]

"Oh, Rudolf, how good of you! I am glad!"
"Where's he going to?"
"He doesn't know yet; but it's sure to be a good Embassy."

"Madame," said I, "for your sake I'll go, if it's no more than
a beggarly Legation. When | do a thing, | don't do it by

halves."

My promise, then, was given; but six months are six
months, and seem an eternity, and, inasmuch as they
stretched between me and my prospective industry (I suppose
attaches are industrious; but I know not, for | never became
attache to Sir Jacob or anybody else), | cast about for some
desirable mode of spending them. And it occurred to me

suddenly that I would visit Ruritania.

It may seem strange (370 MOXET IMOKa3aThCs CTPAHHBIM)
that | had never visited that country yet (uro s Hukorma
npexe He OblT B 3TOM cTpane; t0 Visit — nocewamo; Visit —
suszum, noezoxa); but my father (no moit otem) (in spite of a
sneaking fondness for the Elphbergs (necmotps Ha

0e30T4eTHYIO JI000Bh K DnbdoOepram; sneaking — noodawiil,
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mpycauswlil; matinwlil, besomuemnotit; t0 sneak — xkpacmucs,
nookpaovisamscsi), Which led him to give me (koropas
BBIHYJWJIA ero aath MHe; t0 lead — eecmu, noxasvieamo
nymo; Obimos npuuunoll, umems pezyiomamon), his second
son, the famous Elphberg name of Rudolf (csoemy BTOpOMY
ChiHY, momyispHoe /B cemeiictBe/ DnbhOeproB  ums
Pynonbd; famous — suamenumoiii, uzeecmuwiir)) had always
been averse from my going (Obur Bcerga MpPOTHB MoOEH
TIOC3]IKU; AVEISe — HepacnooNiceHHblll, HeCKIoHHbI), and,
since his death, my brother, prompted by Rose (1 mocie ero
cMepTd Mot Opat, moOyxkaaemeiii Poys), had accepted the
family tradition which taught (npussit cemeitnyro Tpaaummio,
xoTopas yuua; to teach) that a wide berth was to be given to
that country (uro HYXHO [gepKaTbCs OT TOW CTpaHbI
nonaibine; to give a wide berth — wuzbecams, 0b6x00umo
cmoponoit; berth — kotika Ina napoxooel;, sxopnoe mecmo).
But the moment Ruritania had come into my head (o ¢ Toro
MOMEHTa, Kak s nmoayman o Pypuranuu: «xak Pypuranus
npuIiia MHE B ToJIoBY») | was eaten up with a curiosity to
see it (MeHs cHenao JIOOOMBITCTBO /ocKopee/ YBUIETH €e;
to eat — ecmsn, noeoams). After all, red hair and long noses
are not confined to the House of Elphberg (8 xoniie koHI10B,
PBDKHE BOJIOCHI M JUTMHHBIC HOCHI IPUCYINU HE /ToJIbKO/ POy
Daedoepros; to confine — oepanuuusamol/csal; house — oom,
orcunuwe; lopesnuil poo, ounacmusi), and the old story
seemed a preposterously insufficient reason (i ta crapas
HCTOPUS Ka3aiach COBEPIIEHHO HEIOCTATOYHOW MPUYMHOMN;
preposterously — weneno, abcypono) for debarring myself
from acquaintance with a highly interesting and important

kingdom (uroObl 0TKa3bIBaTh ceOC B 3HAKOMCTBE C BEChMa
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WHTEPECHBIM H BaXXHBIM KopoJieBcTBOM; t0 debar —
socnpewamn, He donyckams; omxazvisams; highly — ouenw,
upesswiuatino; evicoko;, high — ewsicoxuir), one which had
played no small part in European history (kotopoe chirpaiio
Hemayio posib B ucrtopun Epporsr), and might do the like
again (u Mmorjo eme pa3 ee ceirparh, t0 do — odenameo,
BbLINONIHAMb; YROMPEONAeMcss 80 U30eHCanue NOSMOPEHUs.
enazona; like — umo-n. nooobnoe, noxooicee; again — crosa,
onamo; ewe paz) under the sway of a young and vigorous
ruler (mox BIIACTHEO MOJIOJIOTO W 3HEPTUYHOTO TPABUTEIIS,
sway — kauanue, Korebanue; eiacmo, npaeienue), SUCh as
the new King was rumoured to be (xakum ObuI, TIO ciyxam,
HOBBIN KOpOJIb; 10 rumour — pacnpocmpamnsme cayxu). My
determination was clinched by reading in The Times (moe
pellleHne OKOHYATEbHO YKPENHJIoCch /mociae Toro, Kak s/
npoden B “Taiim3”; determination — pewumocms; pewenue;
to clinch — 3abusamo 26030v, 3axnenvicams; okonuamenbHO
pewamy) that Rudolf the Fifth was to be crowned at Strelsau
(uto Pymonwd ITsarerit Oyaet koponoBan B IlITpens3ay) in the
course of the next three weeks (B Teuenue mocnemyrommx
TpeX HeleNb; COUISe — Kypc, HanpaeieHue;, xo0, meyeHue),
and that great magnificence was to mark the occasion (u uro
3TO CcOObITHE OYyJIeT OTMEYEHO C OOJBIIMM Pa3MaXOM:

«BEIIUKOE IMPAa3AHECTBO JOJDKHO COCTOAThCA /[mo/ sTomy

ciydatoy; magnificence — esenukonenue, nviwnocms; 10
mark —  cmasumv  3mak,  MemKy,  ommeuamsv,
O3HAMEHOBbIBAMD).
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famous  ['fermas], berth  [b3:8], acquaintance

[o"kweintans]

It may seem strange that | had never visited that country
yet; but my father (in spite of a sneaking fondness for the
Elphbergs, which led him to give me, his second son, the
famous Elphberg name of Rudolf) had always been averse
from my going, and, since his death, my brother, prompted
by Rose, had accepted the family tradition which taught that
a wide berth was to be given to that country. But the moment
Ruritania had come into my head | was eaten up with a
curiosity to see it. After all, red hair and long noses are not
confined to the House of Elphberg, and the old story seemed
a preposterously insufficient reason for debarring myself
from acquaintance with a highly interesting and important
kingdom, one which had played no small part in European
history, and might do the like again under the sway of a
young and vigorous ruler, such as the new King was
rumoured to be. My determination was clinched by reading
in The Times that Rudolf the Fifth was to be crowned at
Strelsau in the course of the next three weeks, and that great

magnificence was to mark the occasion.

At once | made up my mind to be present (s cpasy xe
perm /tipu aTOM/ IPUCYTCTBOBATH: «OBITh
NPUCYTCTBYIOIIUMY; to make up one’s mind — pewums,
npunsms pewenue), and began my preparations (u nHagan

CBOM NIPUIOTOBJIEHHUS = W CTaj coOupaTrhcsi B Jopory; to
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begin). But, inasmuch as it has never been my practice (uo
BBHUIY TOTO, YTO B MOE€H MPAKTHKE HUKOI/Ia He OBLIO TAKOIO0)
to furnish my relatives with an itinerary of my journeys
(4TOOBI 51 CTABUII B U3BECTHOCTH POJICTBCHHUKOB O MapIIPyTe
cBoero myremectBusg; to  furnish  —  cuaborcams;
npedocmasiams loowsacuenusl) and in this case | anticipated
opposition to my wishes (a B sTom ciydae s oxuman
NPOTHBOACHCTBUI CBOMM HaMepeHWsM; Opposition —
conpomusnenue, npomugooeticmeue; onnosuyus; Wish —
ocenanue; namvepenue), | gave out that I was going for a
ramble in the Tyrol (s 0O0BsiBUI, YTO exy pa3BesATLCS B
Tuponp; to give out — paszoasamw, pacnpedensmo;
00vs61AMb, npososenawams; ramble — npoeyika, noesoka
l6e3 onpeoenennoti yenul) — an old haunt of mine (u3naBna
aro0ouMoe MHOIO Mecto; old — cmapuil, dasnuwmnuii; haunt
— yacmo nocewaemoe, nooumoe mecmo) — and propitiated
Rose's wrath by declaring (u mpemorBpatuin rues Poys,
3asBUB; t0 propitiate — ycnoxausams, ymupomeopsims) that
| intended to study the political and social problems of the
interesting community (4to HamMepeH U3y4UTh MOJUTHICCKHE
U COILMAIbHBIC BOMPOCHI JFOOOMBITHON oOImmMHEI) Which
dwells in that neighbourhood (nposkuBarorieii: «koTopas

MIPOXKUBACT IO COCENICTBY).

"Perhaps,” | hinted darkly (Bo3moxxHO, — 3arajgo4Ho
nameknyn s; darkly — mpauno; 3acaoouno, nescno), "there
may be an outcome of the expedition (Oymer /xoe-kakoii/

pe3yabTaT OT 3TOM noe3nku; expedition — sxcneouyus)."

"What do you mean?" she asked (uro TbI umMeels B BHY,

— CIIPOCHJIA OHA).
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"Well," said | carelessly, "there seems a gap (Hy, — cka3ai
s HEOpEXKHO, — KaXETCsl, €CTh /HEKOTOPBIN/ mpober; care —
3aboma, careless — uebpeorcusiil,; bezzabomnoui) that might
be filled by an exhaustive work on (xotopsrii Mor ObI OBITH
3allOJJHCH BCECTOPOHHMM  M3ydeHueMm; exhaustive —
ucuepnvleaowull, obcmosimensiwiil, WOrk — paboma, mpyo;

couuneHue, npousseoenue) —"

"Oh! will you write a book (o, Ter Hanuments kaury)?" she
cried, clapping her hands (BockiukHyna oHa, XJonas B
namom; {0 Cry — xpuuams; eockiuyams, hand — pyxa
/kucms/). "That would be splendid, wouldn't it, Robert (3o

OBLIO OBI BEJIMKOJICIIHO, BepHO, PobepT)?"

itinerary  [ar’tinarart], wrath [rp®] neighbourhood
[ 'neibahud]

At once | made up my mind to be present, and began my
preparations. But, inasmuch as it has never been my practice
to furnish my relatives with an itinerary of my journeys and
in this case | anticipated opposition to my wishes, | gave out
that | was going for a ramble in the Tyrol—an old haunt of
mine—and propitiated Rose's wrath by declaring that |
intended to study the political and social problems of the

interesting community which dwells in that neighbourhood.

"Perhaps,” | hinted darkly, "there may be an outcome of

the expedition."

"What do you mean?" she asked.
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"Well," said | carelessly, "there seems a gap that might be

filled by an exhaustive work on—"

"Oh! will you write a book?" she cried, clapping her hands.
"That would be splendid, wouldn't it, Robert?"

"It's the best of introductions to political life nowadays,"
observed my brother (B Hamm [gHH Tak Jydile BCEro
IPEJICTABUTHLCS TOJIUTHISCKOMY OOIIECTBY, — 3aMETHII MOU
Opat; introduction — npeducnosue, s6edenue; 3HaKomcmeo,
npeocmasnenue; life — owcusns; obwecmeso), who has, by the
way, introduced himself in this manner several times over
(KOTOpBIN, KCTAaTH, HECKOJBKO pa3 YxKe MPeICTaBIISICS
takum obOpaszom). Burlesdon on Ancient Theories and
Modern Facts (“bepaucion, o JpeBHHUX TEOPHUSIX U
COBpeMEHHBIX coObITHX”; fact — ¢pakm; cobvimue,
senenue) and The Ultimate Outcome, by a Political Student
(m  “OkoHuUaTeNbHBIA pe3ynbTaT /ria3amMu  4eloBekal,
u3ydaroInero nojguTuky”; student — cmyoenm; uzyuarowuii
[umo-n.l, yuenwiir), are both works of recognized eminence
(0Obe pabGoOTBI TpPU3HAHBI BBIJAIOIIUMHUCSI =  XOPOULO
uzeecmnvl [B monuTuyeckux Kpyrax/; to recognize —
V3HABAMb, ONO3HABAMDb; BBIPANCAMb NPUSHAHUE, 0000peHue,;

eminence — evicoma, 6blCOKOE€ noJjioaicerue,

3HAMEHUMOCD ).

"l believe you are right, Bob, my boy (ronararo, Te1 mpas,
bo6, wmoii wmanpumk; to believe — sepumob; Oymame,

nonazams),” said |.
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"Now promise you'll do it (a Temeps moobemaii, 9To ThI
cienaenib  310)," sald Rose earnestly (macrostenpHO

norpeboBaa: «ckaszaia» Poys; earnest — cepwvesnwiil).

"No, | won't promise (uer, st He Oymy oOemrats); but if |
find enough material, | will (Ho ecrmu s Haiiny = cobepy

JIOCTATOYHO MaTepuala, To cienao)."

"That's fair enough," said Robert (3To gocTaTo4HO YecTHO,

— ckazai Pobepr).

"Oh, material doesn't matter (o, martepuan He HMEET

suaucHus)!" she said, pouting (ckasana ona, HaayB I'yOKH).

ancient ["emnfont], ultimate [ altimit], eminence

["eminons]

"It's the best of introductions to political life nowadays,"
observed my brother, who has, by the way, introduced
himself in this manner several times over. Burlesdon on
Ancient Theories and Modern Facts and The Ultimate
Outcome, by a Political Student, are both works of

recognized eminence.
"l believe you are right, Bob, my boy," said I.
"Now promise you'll do it," said Rose earnestly.
"No, | won't promise; but if I find enough material, | will."
"That's fair enough,"” said Robert.

"Oh, material doesn't matter!" she said, pouting.
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But this time she could get no more than a qualified
promise out of me (1o B 3TOT pa3 oHa He JOOWIACH OT MEHS
HUYEro, KpOME TyMaHHOTO oOemianus: «0Oojee, YeM
YKIIOHYMBOTO oOemianusy; t0 get — nonyuams, dodbusamovcsi;
qualified — nooxoosuyuii, npucoomwiti;, ocpanuuennblil,
coenannviii ¢ ocosopkoi). To tell the truth, 1 would have
wagered a handsome sum (ckasatb 110 TIpaBje, s Obl /Torma/
MIOCTaBWII PUIMYHYIO CyMMYy; {0 wager — deporxcams napu;
handsome — «kpacuevit, cmamuvlll;,  3HAYUUMETLHBIL,
uspsonwiir) that the story of my expedition that summer (na
TO, YTO HUCTOPHUS MO sKcreaunuu teM jgerom) would stain
no paper and spoil not a single pen (ne usmapaer 6ymaru u
HE WUCIOPTUT HU eAuHoro mnepa; to stain — namwuameo,
nokpwieams namuamu, nauxams). And that shows how little
we Know (¢ 3TO MOKa3bIBacT = O0oKaszviéaeni, Kak Mailo MbI
sunaeM /o Tom/) what the future holds (uro taut /B cebe/
oyaymiee; to hold — oeporcams, xpanums); for here I am,
fulfilling my qualified promise (mockosibky ceiuac s
BBITIOJIHAK CBOE TyMaHHoe oOecrmmanue), and writing, as |
never thought to write, a book (u mumy, xoTst HUKOTIAa HE
nyman ncats kaury) — though it will hardly serve as an
introduction to political life (xots ona Bpsia M TOCTYXUT
MOEMY IPEJICTABJICHUIO B MOJIMTUYECKOM o0mecTBe), and has
not a jot to do with the Tyrol (u He mmeer HHMKaKOTO
orHomenus k Tuposro; to have nothing to do — we umems

HUuue2o oowe2o; Jot — tloma, HUYMONCHOE KOIUYECTEO).

Neither would it, | fear, please Lady Burlesdon (/raxxe/,

0oroch, OHa He mopaaoBaia Obl jieau bepaucaon), if | were to
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submit it to her critical eye (ecim OvI st TipeacTaBUIT /3TY
KHATY/ €e¢ KpUTHUeckoMy B3mmiay; (o  submit —
NOOYUHAMbB/CS/,  NOKOPAMbCA/CA/;  Npedcmasiams — Ha
paccmompenue) — a step which | have no intention of taking
(1mIar, KOTOpPBIA y MEHSI HET HAMEPEeHU MpeanpuHUMaTh; 10

take a step — coenams wae).

wager ["weid3a], future ["fju:tfs], thought [02:t], though
[0av]

But this time she could get no more than a qualified
promise out of me. To tell the truth, I would have wagered a
handsome sum that the story of my expedition that summer
would stain no paper and spoil not a single pen. And that
shows how little we know what the future holds; for here |
am, fulfilling my qualified promise, and writing, as | never
thought to write, a book—though it will hardly serve as an
introduction to political life, and has not a jot to do with the

Tyrol.

Neither would it, | fear, please Lady Burlesdon, if | were to
submit it to her critical eye—a step which | have no intention

of taking.

30ecb monvko HebOLULON (hpasmeHm KHUSU.
Tonnocmuio kHu2y modxcno kynums Ha catime WWw.franklang.ru ¢
coomeemcmayouem sA3blK080M pasoeie (AH2AUUCKUL A3bIK), 8
noopasodene « Tekcmovl Ha AHULICKOM 5A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbLE NO
memooy umenus Mnou @pankay

Mynomussvixosoi npoexm Unovu @panka wWww.franklang.ru




